ИС В РУССКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ

Важной специфической чертой фольклорной сказки являются особенности номинативного статуса нарицательных и собственных имен, используемых в сказочных текстах, по сравнению с текстами других жанров. Эти особенности обусловлены функциональным сближением ИС и ИН в тексте сказки.
Микромир фольклорной сказки настолько ограничен, что в ней почти каждый персонаж единичен, и понятийный класс предметов (особенно в сфере референции к животным) обычно сужен до одного представителя этого класса.  Если в сказке есть волк, лиса, заяц, то практически никогда не бывает другого волка, лисы или зайца. Такая ситуативно-контекстуальная ограниченность, искусственно создаваемая жанром, сближает ИН с ИС по номинативной функции, а иногда и практически нивелирует номинативные различия между ИН и ИС. Поэтому в сказках легко возникает онимизация ИН, что выражается в их написании с прописной буквы: Волк, Лиса и т.п.
Отсюда можно сделать вывод о неправомерности точки зрения, поддерживаемой некоторыми лингвистами, например, М.В. Карпенко, согласно которой между ИН и ИС пролегает резкая граница. Выявление функциональных эквивалентов ИС подтверждает, что существуют промежуточные категории номинативных единиц. Это согласуется с подходами когнитивной лингвистики, взявшей на вооружение, в частности, концепцию так называемых «нечетких (размытых) множеств» Л. Заде в определении и описании языковых категорий (Дж. Лакофф).
С этих позиций в ходе нашего исследования было обнаружено явление, ранее не отмечавшееся исследователями ‒ особая номинативная категория лексических единиц, занимающая промежуточное положение между ИС и ИН (лягушка-квакушка, серый волк,  Медведь, Щука, жар-птица, Старуха, Морской царь). Данной категории было присвоено название «функциональные эквиваленты ИС». Эти единицы имеют форму ИН и могли бы, в принципе, использоваться для номинации класса объектов (денотата) или для каждого из нескольких референтов в рамках одного денотата. В то же время от ИН единицы данной категории отличаются устойчивостью референции к одному-единственному объекту в различных ситуациях на протяжении всего текста (индивидуализирующий контекст расширяется до всего текста, а иногда и многих сказочных текстов) и отсутствием вариативности.  С  ИС их сближает возможность написания с прописной буквы (хотя в реализации этой возможности наблюдаются колебания). Однако от ИС (в том числе и прозвищ) такие единицы отличаются отсутствием в их сигнификате индивидуализирующего компонента. Отсутствие индивидуализирующего компонента в сигнификате компенсируется индивидуализацией контекстом, аналогично ИН.
Таким образом, функциональные эквиваленты ИС – это нарицательные именования (иногда дескрипции) сказочных референтов, которые стоят на пути к онимизации, но не проходят этот путь до конца.
В соответствии с признаком денотата нами были зафиксированы следующие категории ИС в фольклорных сказках: антропонимы, зоонимы, топонимы, астронимы, геортонимы, именования фантастических существ, именования персонифицированных природных явлений и имена персонифицированных неодушевленных предметов.
Сказка представляет собой чаще всего прозаический устный рассказ фантастического, авантюрного либо бытового плана с установкой на вымысел. Выделяют сказки о животных, бытовые, сатирические, волшебные и богатырские.
Сказка "Сивко-Бурко" относится к разряду волшебных. Волшебные сказки имеют ярко выраженную мифопоэтическую основу. Их сюжеты отразили разные стороны многих обрядов и обычаев. Характерными чертами этого жанра являются следующие:
- анимизм (anima - душа) - одушевление всей природы;
- антропоморфизм ( от греч. аntropos - человек, morphe - форма) - перенесение присущих человеку психических свойств на явления природы (на животных, предметы);
- зооморфизм (zoon - животное) - уподобление животному;
- тотемизм (от индейского totem, что буквально означает "его род") - первобытный культ тотемов;
- фетишизм (от франц. fetiche) - вера в магическую силу вещей.
Сказка как форма художественного отражения действительности обладает единством идейного замысла. В силу особого характера вымысла все композиционно-образные элементы представлены в измененном виде. Они концентрируют в себе всю фоновую информацию, которая накапливалась столетиями этнокультурным фондом.
В жанре сказки важны не только структурные, но и речевые элементы, среди которых и имена собственные.
Итак, в сказке "Сивко-Бурко" действуют 9 персонажей, но не все имеют имена. Многие безымянные герои выделяются описательными средствами или просто упоминаются. К ним относятся: старик-отец, двое братьев, их жены, царь, царевна. Информация о персонажах, имеющих имена, более конкретна и индивидуальна, чем информация о безымянных героях, которая носит обобщенный характер.
Главные персонажи сказки - это мифоантропоним Иван и мифозооним Сивко-Бурко. В данной сказке виден отпечаток времени её создания. Это выражается в выборе имени главного героя "Иван" (каноническое христианское имя). После принятия христианства ещё долгое время преобладали языческие имена. Мифоантропоним Иван в сказке свидетельствует о том времени, когда христианские имена уже укрепились в антропонимике. И некоторые другие детали сказки свидетельствуют об исторической ситуации её существования: бояре, воеводы, князья, купцы и др.
Итак, имя Иван зародилось ещё в древнееврейском языке - Йоханан (Iohanan - Бог смилостивился, Бог помиловал), а потом от греков через римлян и пошло по миру: русское Иван (по-церковнославянски Иоанн); немецкое Иоганн или Йохан, или Ханс (Ганс); испанское Хуан; итальянское Джованни; английское Джон; польское Ян; грузинское Вано или Иванэ; французское Жан; финское Юханн; латышское Янис.
Иван ‒ самое распространенное мужское русское имя. Это связано с традицией выбирать имена по месяцеслову. Это церковные календари. Имя Иван в полных святцах встречается 170 раз, т.е. почти через день. В старой русской деревне каждый пятый был Иваном. От данного имени образовано 104 производных, таких как Иванка; Иваня; Иванюха; Иванушка; Иваша; Ванюша; Ванята; Ива и др. Это помогало различать Иванов.
И, видимо, поэтому чуть ли не в каждой сказке можно встретить главного героя по имени Иван. В некоторых обработках сказки встречается неофициальная форма имени Иван - Иванушка. Эта форма образована при помощи уменьшительно-ласкательного суффикса -ушко-рушка. Данная форма имени использована для того, чтобы отразить доброжелательное отношение народа к главному герою.
В словарях описывается форма не "Иван-дурак", а "Иванушка-дурачок". Так, в "Словаре современного русского литературного языка" написано следующее:
Иванушка. Уменьш. - ласк. к собств. имени Иван. Разг. О простоватом или глуповатом человеке.
В "Большом толковом словаре русского языка" указано:
Иванушка-дурачок - простодушный герой русских народных сказок, которому природная смекалка и доброта помогают преодолеть все трудности и добиваться удачи даже в самых безнадежных делах.
Из этих определений видно, что мифоантропоним "Иван-дурак" стал уже нарицательным для обозначения "простоватого или глуповатого человека".
Следует обратить внимание на то, что мифоантропоним содержит приложения, которые несут эмоциональную и смысловую окраску, отражающую отношение народа к образцу (Иван-дурак, Иван - царский зять). Если в начале сказки он выступает с приложением "дурак", то в конце её герой оказывается самым умным и самым добрым. Так сказка учит добру и справедливости.
Благодаря своему верному помощнику чудо-коню Сивке-Бурке герой выполняет условия царя и женится на царевне, превратившись в конце в Ивана - царского зятя.
Одной из форм мифологического мышления является тотемизм, согласно которому некое животное почитается как священное, оберегающее род. В сказках отголоски тотемизма обнаруживают себя в эпизодах дарения животных, превращения в них. Вознаграждением герою за выдержанные испытания является чудо-конь Сивко-Бурко. Необычный, фантастический характер образа Сивки-Бурки указывает на его связь с потусторонним миром: при приближении Сивки-Бурки "земля дрожит", у него"из очей пламя пышет, а из ноздрей дым столбом". Волшебный помощник становится посредником между Иваном-дураком и другим миром. В мифозоониме Сивко-Бурко отражается древний культ животного, выражающий представления человека о единстве с природой. Это бессознательно воспроизводимый архетип.
Это имя собственное относится к числу вымышленных говорящих имен: этимология имени отражает указание на цвет (сивый и бурый). Следовательно, этимология имени соотносится с внешним обликом.
В "Словаре русского языка XI - XVII вв." так указывается значение слова "Бурко":
Бурко, м. Конь бурой масти. "Умыкали бурка крутые горки". Сим. послов., 145, XVII в.
Сивка и Сивко, м. Лошадь темно- серой масти. "Хоробрыи Пересвhт поскакивает на своемь вhщемь сивцh, свистомь поля перегороди". Задон., 30. 1470 г.
В "Словаре современного русского литературного языка":
Бурый. Темно-коричневый с сероватым или красноватым оттенком. "Бурая корова".
Бурка, и., ж. Обл. Конь бурой масти. Фольк. О сказочном коне. "Сивка бурка, вещая каурка".
Существуют две точки зрения на написание мифозоонима Сивко-Бурко. Первая точка зрения заключается в том, что данное имя собственное пишется Сивка-Бурка. Вторая точка зрения противостоит первой и утверждает, что необходимо писать Сивко-Бурко. Возможно, форма имени Сивко-Бурко связана с формой Звательного падежа древнерусского языка. А.В. Суперанская предполагает, что по двум разным типам склонения могут склоняться и мена, оканчивающиеся на -ко (Иванко...). В зависимости от особенностей местного говора и традиций семьи они склоняются либо по типу "ведро", "облако", либо - "банка", "миска".
При склонении на -о проявляется категория одушевленности: В.п. совпадает с Р.п., а не с И.п., как у слов, обозначающих неодушевленные предметы.
Таким образом, проанализировав все слои в сказке (мифологический, эмоциональный, социально-исторический, идейный), каждый из которых не стирает предыдущий, а накладывается на него, можно установить зависимость особенностей функционирования мифозоонима и мифоантропонима от скрытого подтекста, заключенного в образах. Основная функция имени собственного (дифференцирующая) преломляется в сказке: мифоним становится постоянным "ярлыком" образа, утратилась функция индивидуализации персонажа. Оним отражает предметно-понятийную сущность, свойственную ряду однотипных категорий.




Реальные имена
В русских народных сказках часто употребляются реальные имена. Но даже используя реальные имена, авторы сказок ухитряются выразить своё отношение к герою. Уменьшительно-ласкательные суффиксы часто используются в устном народном творчестве среди имён персонажей, которые пользуются симпатией и сочувствием рассказчика и слушателя: Иванушка, Марьюшка, Егорушка, Меланьюшка Кирибеевна, Кузенька,  Алёнушка, Терешечка, Снегурушка.
Если герой вызывает симпатии авторов, но в ходе сказки совершает ошибки, которые потом приходится исправлять, если сам он меняется или меняет своё мнение на более правильное, имя его носит уменьшительно-пренебрежительный характер, который придаёт ему всё тот же суффикс -к-: Ивашка, Мартынка, Ерошка, Антошка.
Нередко в русских народных сказках вслед за реальным именем следует приложение, в котором отражаются:
- внешние данные героев: Василиса Прекрасная, Елена Прекрасная, Марья-краса-долгая коса;
- социальное положение: Иван крестьянский сын, Иван-королевич, Елена –царевна, Росланий-богатырь, Марья-королевна, Фрол-пастух;
- свойства ума и характера: Василиса Премудрая, Елена Премудрая, Емеля-дурак, Емеля-лодырь, Егорушка — светлая головушка.
Вымышленные имена.
Сказочный мир – это мир фантастики и неправдоподобия, в котором случаются необыкновенные события, действуют фантастические персонажи, используются волшебные предметы. Соответственно и имена необыкновенных героев должны быть необыкновенными.
Вымышленные имена могут указывать на внешние данные, причём это могут быть положительные герои: Царевна Несравненная Красота, Синеглазка, Крошечка-Хаврошечка; комические персонажи: Хромой да Кривой; выдуманные: Одноглазка, Двуглазка, Триглазка, Немал-человек.
Вымышленные имена чаще всего даются волшебным героям, которые отличаются от обычных людей своими необыкновенными способностями, и указывают на волшебные свойства, которыми обладает герой: Кощей Бессмертный, Сверни-гора, Верти-дуб, Крути-Ус, Слыхало, Стреляло, Опивало, Объедало, Холодило, Скороход, Морозко, Ветрогор, Ветродуб. Ясно, что Сверни –гора отличается необыкновенной физической силой, Объедало может съесть много пищи, Скороход быстро передвигается.
Имя «Иван» в русских народных сказках
Имя героя в сказке определяет отношение к герою со стороны слушателей, предопределяет победу или поражение в борьбе с обстоятельствами или другими сказочными героями, рассказывает о происхождении, внешности, социальном положении героя. Рассмотрим верность этих утверждений на примере имени Иван, наиболее часто употребляемом в русских народных сказках.
Это имя имеет старинную форму Иоанн древнееврейского происхождения, означающую Яхве (Бог смилостивился, помиловал).
Имя Иван употребляется в различных вариантах. Чаще всего это имя употребляется с приложениями, которые указывают на происхождение героя: Иван-Царевич, Иван-королевич, Иван-крестьянский сын, Иван Быкович, Иван-вдовий сын, Иван-солдатский сын, Иван-горох; на свойства ума и характера: Иванушка-дурачок, Иван Бесталанный, Иван Бессчастный; на физическую силу: Иван-русский богатырь, Иван-богатырь.
Почему любимым сказочным героем стал именно Иван? Потому что Иван – самое распространённое имя в те времена, когда сочинялись сказки. Герой сказки, носящий это имя, был близок и понятен тем, кто слушал и сочинял сказки, он был одним из них, его успехи ассоциировались с собственными, ему сочувствовали, доверяли, он одерживал победу, в какой бы роли, в каком бы положении ни оказывался. Иван мог потерпеть поражение лишь в одном случае – если в сказке был не один Иван, а три. Например, в сказке «Иван – коровий сын» с помощью рыбки-золотое перо у трёх героинь появляются на свет три сына: Иван-царевич, Иван-девкин сын, Иван-коровий сын. Или, в сказке «Иван Быкович», Иван-царевич, Иван- кухаркин сын, Иван Быкович. В таком случае симпатии народа оказывались на стороне того, кто занимает низшую ступень на социальной лестнице. Это или Иван-коровий сын, или Иван Быкович, или Иван-крестьянский сын. Они-то и побеждают злодеев и получают награду. Симпатии слушателей всегда на стороне младшего, или обиженного, или бедного и безродного, в том и состоит привлекательность сказки: неимущий, осмеиваемый, всеми презираемый на поверку оказывается самым умным, удачливым, успешным.
Слушатель, ассоциируя себя с героем сказки, в будущем надеется также обрести награду и доказать свою значимость. Поэтому Иван- крестьянский сын и Иван-коровий сын в сказке всегда умней и удачливей Ивана-царевича, а Иван-царевич удачливее своих старших братьев, имена которых в сказках не всегда даже упоминаются: «Было у царя три сына, младшего звали Иваном»(«Царевна-лягушка») «Жил-был царь Берендей, было у него три сына, младшего звали Иваном» («Иван-царевич и серый волк»). Это правило распространяется и на других Иванов, которые не принадлежат к царскому роду: на Ивана-купеческого сына из сказки «Чудесная рубашка», Ивана-дурака из сказки «Сивка-бурка».
По одной из версий, герой сказок Иван-дурак вовсе не дурак, в современном значении этого слова. До принятия христианства и долгое время после существовала традиция не называть детей «взрослыми» именами, чтобы их не похитили «черти» (живущие за чертой), пока они беспомощные. «Взрослое», «настоящее» имя ребёнок получал на посвящении в 10-13 лет, а до этого носил ненастоящее, детское. Большое распространение имели детские имена, образованные от числительных — Первак, Вторак, Третьяк. А также и Другак, то есть «другой», следующий. Так как оно было самым популярным, обозначающим, в большинстве случаев, младшего ребёнка, то в результате стало нарицательным и упростилось до «Дурак». Имя «Дурак» встречается в церковных документах до 14-15 веков. С 17 века оно начало значить то, что значит и сейчас – глупого человека. Естественно, ведь самый младший ‒ самый неопытный и несмышлёный. Поэтому знаменитый Иван-Дурак из русских сказок вовсе не дурак, а просто младший из трёх сыновей.
Как бы ни именовался в сказках младший брат, царевич или дурак, он всегда отличается от старших братьев простодушием, наивностью, прямотой. Если старшие братья уклоняются от опасностей, выбирают лёгкие дороги: «Прямо поедешь – женату быть» («Сказка о молодильных яблоках и живой воде»), не выполняют заветов отцов и пытаются присвоить себе плоды победы младшего брата путём его убийства («Иван-царевич и серый волк»), то младший всегда выбирает путь самый трудный: идёт ночью на могилу отцу («Сивка-бурка), держит дозор у Калинова моста и сражается со Змеем-Горынычем («Иван-крестьянский сын»), берёт в жёны лягушку («Царевна-лягушка»). Иван-дурак с точки зрения практичных и корыстолюбивых братьев, но своим прямодушием, простотой и добротой он близок и понятен тем, для кого сказки предназначены. Иван одерживает свои победы не столько силой, сколько добротой («Царевна-лягушка»).
 «Дурак» в сказке – это человек, который не зацикливается на богатстве и не стремится его специально приумножить. Остальные такой подход считают ненормальным и называют такого человека дураком», – утверждает исследовательница фольклора Наталья Дяловская.
От Ивана-дурака отличается Иванушка-дурачок, который и вправду совершает глупые и несообразные поступки: кормит свою тень клёцками, выдирает глаза овцам, чтобы они не разбегались, носит с собою дверь, за которой ему поручено следить и т. д. (Сказки «Иванушка-дурачок» и «Про Иванушку-дурачка»).Читая эти сказки, вспоминаешь такой жанр устного народного творчества, как перевёртыши, где все описываемые события нелепы, абсурдны и поэтому смешны. Иванушка-дурачок забавен, смешон своей глупостью, заставляет ощутить умственное превосходство у слушателя и, вероятно, поэтому любим и, как и в других сказках, одерживает победу над своими трезвомыслящими, приземлёнными и корыстолюбивыми братьями, хотя вовсе не стремиться к ней. Его и называют ласково – Иванушка-дурачок. Уменьшительно-ласкательные суффиксы используются и при образовании имени, и при образовании приложения.
Интересно проследить трансформацию имени Иван в сказке «Иван – вдовий сын». В начале сказки важно указать на происхождение героя, поэтому он именуется Иван – вдовий сын. Отчим, купец, который не любит своего пасынка и мечтает сжить его со свету, именует героя презрительно Ивашкой. Волшебный конь, которого Иван спасает от лешего, называет Ваней, Ванюшкой, Иванушкой. После того, как герой побеждает Гвидоново войско, он становится Иваном.
Вывод: Антропонимы русских народных сказок концентрируют в своем значении разнообразные смысловые оттенки и ассоциации и являются носителями глубинных смыслов текста, одним из языковых средств создания художественного образа.
К структурным типам мужского антропонимикона относятся: 
а) однокомпонентные именования посредством личного имени (Павел, Семен, Федор, Кузенька, Макарка, Мартынка и др.; всего – 38); 
б) однокомпонентные именования посредством прозвища (Вечорка,  Горох,  Заморышек, Зорька, Козел и др.; 20); 
в) двухкомпонентные именования по формуле «имя + приложение» (Леонтий-поп, Никанор-богатырь, Петр-царевич и др.; 16); 
г) двухкомпонентные именования по формуле «имя + прозвище» (Иван Запечный, Никита Колтома, Макарка Счастливый и др.; 25); 
д) двухкомпонентные именования по формуле «имя + отчество» (Владимир Всеславьевич, Выслав Андронович, Дмитрий Иванович и др.; 14); 
е) именования с использованием фамилии (Иван Квашнин, Семен Тупик и др.; 4); 
ж) многокомпонентное именование по формуле «прозвище + идентификационный компонент» (Буря-богатырь Иван коровий сын, Иван солдатский сын и др.; 15).
Среди однокомпонентных именований выделяются христианские канонические имена (35), персидское имя (Бархат) и одно древнерусское княжеское двуосновное имя (Светозар). В эту группу онимов входят экзотические имена сказочных царей Долмат, Додон и одно «фамильное» имя (прозвище) Семионы.
Именование мужских персонажей осуществляется посредством официальных (19) и неофициальных (16) форм канонических имен.
Неофициальные формы имен образованы разными словообразовательными способами: 
а) в результате усечения конца основы полной производящей именной формы с добавлением окончанияа(я): Емеля (от Емельян), Ерема (от Еремей); 
б) суффиксальным способом путем добавления суффиксов -ш-, -х- к усеченной основе полного (официального) производящего имени: Тимоша,Тимоха (от Тимофей); 
в) суффиксальным способом путем добавления суффикса -к- к нейтральным в стилистическом отношении формам личных имен: Макарка (от Макар), Мартынка (отМартын), 
г) посредством суффиксов -юшк-, -ечк-, -еньк-, -к-, добавленных к производящейосновенеофициальныхформимен: Филюшка (от Филя), Терешечка (от Тереха), Кузенька (от Кузя), Мишка (от Миша) и Гришка (от Гриша).
Сказочные формулы именования отображают исторический процесс становления и усложнения системы антропонимикона. Формула именования лиц соответствует социально-экономическим условиям деятельности человека в определенный исторический период. Суть этой «формулы» определяется не только национальными, этническими традициями, но и эпохой, то есть историческим этапом развития общества и условиями функционирования именной системы.
Однокомпонентная формула именования действующих персонажей, по всей видимости, соответствует тому историческому периоду, когда уровень развития социально-политической и экономической жизни позволял использовать при именовании человека только одно слово – имя или прозвище («прозвание», «проименование»). Так, содержательно наиболее древними именованиями можно считать такие однокомпонентные антропонимы, как Незнайко, Шабарша, Бездольный, Вечерка, Горох и др.
Двухкомпонентные именования типа Козьма Скоробогатый, Иван Голый, Никита Кожемяка содержательно соответствуют тому историческому периоду, когда в дополнение к первичной индивидуально-дифференцирующей функции именования лица добавилась функция социально-дифференцирующая. Формы отчеств сказочных персонажей в сочетании с формами личных имен также являются дополнительным признаком социальной характеристики: Алеша Попович (сын попа), поэтому он всего лишь Алеша, а не Алексей;  Дмитрий Иванович (князь, названный по имени и отчеству в полной, официальной и социально значимой форме); Ильюшка Иванов (вероятный выходец из простонародной среды, отчего имя у него подано в уменьшительно-уничижительной форме Ильюшка, а указание на отца – Иванов – является по форме своей полуотчеством) и т. д.
Характер выполняемой поэтонимом функции напрямую зависит от природы самого поэтонима и его смыслового наполнения. Нейтральный тип поэтонимов волшебных сказок (общее количество – 26) предполагает выполнение именем номинативно-идентификационно-дифференцирующей функции. 
Косвенноговорящие поэтонимы (Кузенька, Дмитрий Иванович и т. п.; 56) выполняют социальную и стилистическую функции. 
Прямоговорящие поэтонимы (Иван-царевич и т. п.; 133) выполняют в дополнение к основной, номинативной (дифференцирующей) функции, как правило, характеризующую и социальную функции. 
Скрытоговорящие (Горох, Ничто, Буян и др.) и некоторые косвенноговорящие поэтонимы (74) выполняют кроме номинативно-идентификационно-дифференцирующей функции, также, мифологическую, культурно-историческую функции, являющиеся компонентами общей эстетической (художественной) функции.
Одним из самых известных сказочных царей является царь Горох. Имя Горох обычно толкуется как мифоантропоним. Следует, однако, иметь в виду, что в древнерусском языческом антропонимиконе имелся антропоним  Горох, от которого образована фамилия Горохов. Учитывая этот факт, можно предположить, что создатели или интерпретаторы народных сказочных текстов, стремившиеся использовать при именовании «царствующих особ» редкие и даже экзотические имена, подчеркивавшие необычность правителя «тридесятого царства», могли обращаться и к старому дохристианскому антропонимикону.
Имя царя Гороха, на наш взгляд, имело в качестве источника нарицательное слово горох, обозначавшее как растение из семейства бобовых, так и сами семена, зерна этого растения. Гороховые зерна имели в архаичной культуре глубокий символический смысл. Горох использовался в похоронно-погребальном обрядовом комплексе и одновременно относился к числу атрибутов с отчетливой эротической и «рождающей» (продуцирующей) семантикой.
Если учесть, что царь Горох живет в «тридесятом царстве», то есть в параллельном (потустороннем) мире (по интерпретации В. Я. Проппа), то можно предложить следующее прочтение сути сказочного царя в древнейших текстах, предшествующих собственно сказке: Горох олицетворял некую мыслимую сущность, находившуюся по ту сторону бытия и обусловливавшую рождение всего существующего в земном мире. В своих истоках имя Горох вполне могло быть именованием тотемного предка как синкретического прообраза персонажей сказок и смежных со сказками жанров эпического творчества, в частности, царей и правителей «тридесятого царства». В сказках образ царя Гороха является несколько комичным, что объясняется обстоятельствами формирования сказки из предшествующих мифов. Когда божество было забыто, имя утратило сакральность, приобрело шуточный характер и стало ассоциироваться в народе с добрым и глупым царем.
Предлагаемая интерпретация образа и имени царя Гороха исходит из понимания фольклорной традиции как консервативной: в ней прежняя форма (в том числе исходное имя), сохраняясь столетиями, наполняется с течением времени новым содержанием.
Не исключено, что имя царя Гороха в русской волшебной сказке осталось как антропонимический факт самых давних (первоначальных) сказочных текстов, в том числе и тех, которые становились собственно сказочными в период трансформации древнего мифа в сказку (В. Я. Пропп).
Антропонимы волшебных сказок во многих случаях именуют тип героя, а не индивида (Елена Прекрасная, Василиса Премудрая, Настасья Прекрасная, Иван-царевич, Иван-дурак и др.). Можно говорить об особом характере таких поэтонимов в сказке: обозначая типового героя, они функционально сближаются с нарицательными словами, не переставая при этом быть ИС.
Одно и то же ИС присутствует в разных сюжетах и принадлежит одному типу персонажа. В связи с изменением статуса персонажа к его основному имени, например, Иван добавляются разные характеризующие компоненты (был, например, Иван-коровий сын – стал Иван-царевич). Корни переименования связаны с архаичной обрядностью, которую сказка переосмыслила и представила в художественной форме. Сказочные испытания, через которые должен пройти герой есть не что иное, как своеобразная интерпретация обряда посвящения (инициации), целью которого было новое качественное рождение, сопровождавшееся переименованием.
В волшебных сказках встречаются отдельные интертекстуальные поэтонимы (Илья Муромец, Муром, село Карачарово и др.; всего – 13), которые перенесены в сказки из иного художественного дискурса – былины или предания (легенды).
Сюжет волшебной сказки развивается в сказочном пространстве. Вымышленные топонимы (город Ничто, остров Буян, река Смородина) маркируют потусторонний мир. Анализ семантики топонимов производится с учетом специфики сказочного пространства: путешествие героя понимается как мыслимый путь в иной, таинственный и неведомый, мир, представления о котором отображены также большим количеством нарицательных сочетаний с пространственным значением (в некотором царстве, за тридевять земель – в тридесятом государстве и др.). Они вместе с топонимами составляют «топонимический словарь» волшебной сказки.
Например, семантика астионима Ничто указывает на несуществующий, неопределенный город: «Царь велел сходить в город Ничто, принести неведомо что» («Поди туда – не знаю куда, принеси то – не знаю что»). Выбор отрицательного местоимения (ничто) в качестве обозначения географического объекта может быть объяснен характером рифмовки: ничто – что, однако следует учитывать, что топоним Ничто содержательно и формально связан с понятием пустоты и по сути своей может рассматриваться как сказочный оним-архетип, содержащий в подтексте культурно-мифологическую информацию, проецирующуюся на определенный первообраз. Топоним Ничто является, на наш взгляд, образом небытия, но в то же время и образом порождения бытия, то есть так называемым бинарным (двойственным) архетипом, образом-символом того, откуда все начинается, происходит и куда все возвращается. Наличие топонима Ничто в волшебной русской сказке служит косвенным подтверждением первоначального смысла того древнейшего мифологического сюжета, из которого вырос сюжет волшебной сказки. Суть этого смысла – в перевоплощении героя, в подчеркивании извечности круговорота по схеме «жизнь – смерть – жизнь».
В волшебных сказках встречаются и реальные топонимы (например, Русь, Белое море, Черное море и др.). Они функционируют как локусы «этого» мира, но в некоторых случаях в контексте сказки получают новое смысловое наполнение.
Так, хороним Русь в сказках может выступать символом «этого» света, противостоящего «тому» свету, потустороннему миру: «Парень закрыл глаза, и нечистый вихрем вынес его на святую Русь: очутился добрый молодец опять на калиновом мосту, а подле него кулек с золотом» («Неосторожное слово»). Чтобы попасть из Руси на тот свет и обратно, герой должен спуститься в провал или подняться на гору, то есть преодолеть препятствие – символический рубеж двух миров.
Номинация Русь – символ святости, чистоты. Усилению такого символизма способствуют эпитеты святая, православная: «Мамай безбожный, пес смердящий, со всема своима ордами некрещеными, идет святую Русь воевать…» («Про Мамая безбожного»).
Таким образом, почти все поэтонимы в ономастическом пространстве волшебных сказок детерминированы мифологическим представлениями наших предков. Семантика поэтонимов раскрывается на широком культурно-историческом фоне.
В ономастикон сказок о животных входят зоонимы, антропонимы, топонимы, геортоним и агионимы.
Характер ономастикона сказок о животных напрямую зависит от описываемых в них событий. Люди здесь играют второстепенную роль, поэтому количество антропонимов ограничено.
Топонимикон, представленный реальными географическими наименованиями (Казань, Питер, Козельск и др.), обозначает не столько фантастический, сколько условный мир. Названия репрезентируют определенный локус, который не важен с точки зрения достоверности описываемых событий.
Героями сказок о животных являются разнообразные виды животных, птиц и насекомых. Сказочные персонажи генетически связаны с древнейшими образами животных мифов, поэтому имеют скрытую тотемистическую сущность.
Животные обозначаются как посредством ИС, так и с помощью нарицательных слов (волк, комар, лиса, заяц, орел, сыч, ворона, цапля и др.).
Учитывая смысловую и идейную значимость нарицательных обозначений животных в художественной парадигме сказки, их правомерно относить к числу поэтонимов. Способ номинации посредством использования прямого номинативного обозначения мы считаем более древним.
Выделяется три способа обозначения животных с помощью ИС: а) посредством одиночного онима (Терентий, Миша и др.; 9 номинаций); б) посредством формулы «имя + отчество» (Левон Иваныч, Лизавета Ивановна, Козьма Микитич и др.; 9); в) посредством прозвища (Трубу-закрывай, Огня-вздувай, Пеки-пироги и др.; 12).
Самой распространенной формой именования медведя является Михаил, Миша и Михаил Иванович. Известно, что медведь в глубокой древности являлся одной из основных ипостасей языческого бога Волоса. В христианскую эпоху заместителями этого божества всей Руси выступали, в частности, святой Николай (Никола) и святой Михаил. Интересно, что именная форма Микола (Микула) применительно к святому Николаю объясняется как результат контаминации имен святого Николая и архангела Михаила, произошедшей предположительно на западе славянской территории. Если учесть также взаимодействие христианских и языческих верований, то в культе святого Михаила можно усматривать несомненные черты языческого происхождения. Одна из них становится очевидной в следующей ассоциации по аналогии: Волос ↔ святой Михаил, Волос ↔ медведь, святой Михаил ↔ медведь.
Использование антропоморфной модели для обозначения животных стало возможным после того, как сами животные стали восприниматься в качестве аллегорического изображения человеческих характеров и типов.
В ряде случаев номинация животного осуществляется путем своеобразной «антропонимизации» исходного апеллятива (Котай, Котофей, Котонайл), причем эта «антропонимизация» заключается не столько в переосмыслении соответствующего нарицательного слова, в новом семантическом (содержательном) его наполнении, сколько в словообразовательном плане. Так, апеллятив кот получает весьма оригинальную суффиксацию по типу реальных антропонимов: кот + – ай → Котай (ср.: фамилии Липай, Будай, имя Николай), кот + -офей → Котофей (ср.: Пантелей, Михей, Матвей), кот + -онайл → Котонайл (ср. балтские по происхождению фамилии Сподникайло, Рушайло).
Понимание под животным человека, антропологизация животных обусловили именование последних даже с использованием двучленной формулы: «имя + отчество» (Михайло Иванович). Употребление антропонимической модели по отношению к животным, с одной стороны, должно подчеркнуть общественный статус героя и уважительное отношение к нему со стороны окружающих, с другой стороны, этот прием усиливает пародийность, которая вызывается расхождением между образом животного и человеческим именем. В качестве имени используются либо антропонимизированные апеллятивы (Котай, Котофей, Котонайл), либо реальные антропонимы в неофициальной их форме (Михайло, Козьма, Лизавета, Левон).
Наименования животных в сказках относятся к скрытоговорящим или прямоговорящим поэтонимам и выполняют номинативно-идентификационно-дифференцирующую, характеризующую (для прямоговорящих поэтонимов), а также культурно-историческую и стилистическую функции.
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